Leibniz-Zentrum Allgemeine Sprachwissenschaft (ZAS), Berlin
June 25 - July 9, 2026

Topics in Comparative Scandinavian

Sten Vikner, Dept. of English, Aarhus University, DK-8000 Aarhus C, Denmark e sten.vikner@cc.au.dk
https://pure.au.dk/portal/en/persons/sten.vikner@cc.au.dk e https://tildeweb.au.dk/aul32769/

Course website: https://tildeweb.au.dk/aul32769/papers/zas-course-2026/

2b APPENDIX _ Derjvational speculations
concerning

the and-infinitives in German in South Schleswig

Content
R (=] £ 400U 1
1. Deriving the V2 of the infinitive verb in und-infiNitives ..., 2
2. THIEE OPEN QUESTIONS .. ...eiiuiiieiiesietet ettt bbbttt e bbb bbbttt n e 5

References

Fuckel, Arthur. 1912. Ein Beitrag zur niederdeutschen Satzstellung. Niederdeutsches Jahrbuch -
Jahrbuch des Vereins fur niederdeutsche Sprachforschung 164-168.

Hohle, Tilman. 2018. Vorangestellte Verben und Komplementierer bilden eine natirliche Klasse. In
Stefan Miller, Marga Reis & Frank Richter (eds.), Beitrage zur deutschen Grammatik -
Gesammelte Schriften von Tilman N. HOhle, 417-433. Berlin: Language Science Press.
https://doi.org/https://zenodo.org/record/1168353.

Holmberg, Anders. 1986. Word order and syntactic features in the Scandinavian languages and
English. Stockholm: Dept. of General Linguistics, University of Stockholm.

Johnson, Kyle & Sten Vikner. 1994. The Position of the Verb in Scandinavian Infinitives. Working
Papers in Scandinavian Syntax 53. 61-84.
https://tildeweb.au.dk/aul32769/papers/vikn94c.pdf. (24 April, 2023).

Johnson, Kyle & Sten Vikner. 1998. Embedded verb second in infinitival clauses. Unpublished
manuscript. https://tildeweb.au.dk/aul32769/papers/vikn98u.pdf. (24 April, 2023).

Paul, Hermann. 2007. Mittelhochdeutsche Grammatik. 25th edn. Tlbingen: Niemeyer.
https://doi.org/10.1515/9783110942347.

Sigurdsson, Halldér Armann. 1989. Verbal Syntax and Case in Icelandic - in a Comparative GB
Approach. Lund: Lunds Universitet.

Sigurdsson, Halldér Armann. 2008. The case of PRO. Natural Language & Linguistic Theory 26(2).
403-450. https://doi.org/10.1007/s11049-008-9040-6.

Teuchert, Hermann. 1921. Zur Wortstellung des Niederdeutschen. Zeitschrift fiir Deutsche Mundarten
16. 76-77.


https://tildeweb.au.dk/au132769/papers/zas-course-2026/

Hand-out 2b (appendix). About and-infinitives in South Schleswig (Vikner, ZAS, summer 2026) p. 2 of 3

1. Deriving the V2 of the infinitive verb in und-infinitives

The und-infinitives in Schleswig German, Low German and North Frisian are parallel to the Icelandic
control infinitives discussed in Johnson and Vikner (1994; 1998) (and many other places), in that both
types have movement of the infinitival verb to a position left of negation and left of medial adverbials.

Data from Johnson and Vikner (1998: 3-4), citing Sigurdsson (1989) and Holmberg (1986):

(5) a. Maria lofadi ad lesa ckki bokina. (Icelandic)
b. *Maria lofaoi ad ekki lesa bokina.
Maria promised to (read) not (read) book-the
(Mary promised to not read the book.)
(Sigurdsson 1989:50, (3a, 4a))

(6) bess vegna fullyrdir Pétur ... (Icelandic)
Therefore claimed Pétur ...

a. ...ad hafa oft hugsad um foreldra sina.
b. *... ad oft hafa hugsad um foreldra sina.
... to (have) often (have) thought about parents his
(Therefore, Peter claimed to have often thought about his parents.)

(7) a. *betta er g60 asteda (til) ad ekki lika malvisindi. (Icelandic)
b.  betta er gdo astaoa (til) ad lika ckki malvisindi.

this is good reason to (not) like (not) linguistics
(This is a good reason not to like linguistics.)

c. *betta er g0 astaoa (til) a0 aldrei lesa danskar bakur. (Icelandic)
d.  Dbetta er goo astaoa (til) a0 lesa aldrei danskar bakur.

this is good reason to (never) read (never) Danish books
('This 15 a good reason to never read Danish books.)

This is different from similar constructions in e.g. Swedish:

(8) a. *Mana lovade att ldsa  nte boken. (Swedish)
b. Maria lovade att mte ldsa boken
Maria promised to (read) not (read) book-the
(Mary promised to not read the book.)
((8b) based on Holmberg 1986:154, (46b))

(9) Diérfor pastod Petersig... (Swedish)
Therefore claimed Peter REFL ...

a. *...att ha ofta tinkt pa sina forildrar.
b. ... att ofta. ha tinkt pa sina forédldrar.
... to (have) often (have) thought about his parents
(Therefore, Peter claimed to have often thought about his parents.)
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(10) a. Dethir dr ett gott skdl (for) att inte gilla lingvistik. (Swedish)
b. *Det hir dr ett gott skdl  (for) att gilla inte lingvistik.
this here is a good reason (for) to (like) not (like) linguistics
(This is a good reason not to like linguistics.)

c. Dethir dr ett gott skdl (f6r) att aldrig lédsa danska bécker. (Swedish)
d. *Det hiir édrett gott skdl (for) att ldsa aldrig danska bécker.

this here is a  good reason (for) to  (never) read (never) danish books

(This is a good reason never to read Danish books.)

We are assuming that the V2 movement of the infinitive (the movement to C°) is linked to
© the position of the infinitival marker (und, ad), which are both in C°, as opposed to
@® English infinitival to and Swedish infinitival att which are both in I°, and also as opposed to
© Danish infinitival at, Norwegian infinitival at, and German infinitival zu, all of which are
even lower in the tree than I°.

So what is the problem with the infinitival marker being in C°?
Here are the options one by one, beginning with a single CP-layer:

@ =

The structure in (1) is ill-formed because und governs PRO, and PRO is in an A-position
(which is precisely what is not allowed according to Johnson & Vikner 1998: 12, rule (39)),
(39) PRO cannot both be governed by a lexical item and stand in an A-position.

Why should there be an incompatibility between being governed by a lexical element and being in an
A-position (or in a case-marked position)? See 8§ 2 below.

2 *

The structure in (2) is ill-formed because it violates whatever prevents topicalisation into the spec of a
complementiser (a long time ago, this was the doubly filled COMP-filter):
Ich glaube, dass Peter dieses Buch gelesen hat 'l believe, that Peter this book read has'
*Ich glaube, dieses Buch dass Peter gelesen hat 'l believe, this book that Peter read has'
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b.*
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In (3)a, und is not the problem, because it is further away from PRO, but (3)a is still ill-formed,
because it will be realised as (3)b: The infinitival verb will be sucked into C° and then this verb will

govern PRO, and PRO is in an A-position (IP-spec).

4 a *

The structures in (4)a,b are both ill-formed because they violate whatever prevents topicalisation into
the spec of a complementiser.

5) a P

c° cp
und /p C 9
PRO )57

In (5)a, und governs PRO, but PRO is in not an A-position, so that is OK. (5)a will however be
realised as (5)b: The verb will be sucked into C° and then govern IP-spec, but IP-spec contains the

trace of PRO rather than PRO itself, so that is also OK.
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The result is that whenever the infinitival marker is in a position to govern PRO in IP-spec, then we
get V2 of the infinitival verb (i.e. movement into C°) because the only way to get PRO to safety is to
put it into CP-spec in a cP-CP structure. This is very much in line with Johnson and Vikner (1998).

2. Three open guestions

Why should there be an incompatibility between being governed by a lexical element and
being in an A-position (or in a case-marked position)?

This is the mirror image of a that-trace violation configuration (where the trace in
IP-spec must governed/licensed to be well-formed). So could it be that if PRO was
both governed by a lexical element and sitting in an A-position, it would have to be
a trace and share a thematic role with its antecedent, i.e. it could not be a PRO and
have its own thematic role?

How does PRO get case?
It is not assigned "normal” case, but it seems to either have inherent case or some

default structural case. Data below from Sigurdsson (2008: 410) (which also on pp.
430-435 argues for case being syntactically inert), but remember we still need to
account for why overt DPs may not appear in the IP-specs that PRO may appear in,
so maybe case has to be first assigned and then licensed, and it is the latter (the
licensing) that does not occur in the embedded subject position in (18a,b):

Icelandic floating quantifiers show gender, number and case agreement with their
quantified NPs. I illustrate this for subjects in finite clauses in (17):"°

(17) a. Brazdurnir voru ekki badir kosnir i stjornina.

brothers.the NMPL were not both NMPL elected to board.the
‘The brothers were not both elected to the board.’

b. Bredrunum var badum bodid a  fundinn.
brothers.the D.MPL was both.D.PL invited. DFT to meeting.the
‘The brothers were both invited to the meeting.’

When embedded in PRO infinitives, the quantifiers show up in the same subject
agreeing forms as in corresponding finite clauses:

(18) a. Bredrunum likadi illa [ad PRO vera ekki baédir kosnir].

brothers.the. D.MPL liked ill to N be not both NMPL elected
“The brothers disliked not being both elected.’

b. Bredumir @®sktu pess [ad0 PRO vera biadum bodid].
brothers.the. N.MPL wished(for) it to D be  both.D.pL invited
‘The brothers wished to be both invited.’
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e In the German cases, why could und not be in 1° or further down, like zu, so that it would not
be a problem for PRO?
This may be related to und also being or having been a coordinating conjunction (cf.
also pseudo-coordination). Note that even as a coordinating conjunction, it seems to
license V2 sometimes:
(data from Hohle 2018: 418; citing data from Fuckel 1912; and Teuchert 1921)

(1) a. ich will hingehen und [geben es ihm] (Fuckel 1912: 164)
b. er moéchte herantreten und [nehmen sich etwas] (Fuckel 1912: 165)

c. dann wollte ich mir eine Stube mieten und [verheiraten mich]
(Teuchert 1921: 76)

1a = I will go there and [give it him]
1b = He wants to come here and [take REFL something]
1c = Then would I myself a room rent and [marry REFL]

Cf. also that und turns up as something like a relative pronoun in Middle High
German:

(6) MHG. a.  wer hat néch iu gesant, daz ir getorstet riten her in ditze lant,
zuo also starken leiden unt ich von iu han?
Who has for you sent, (so) that you confidently rode here into this land,
under as much pain as | from you (received) have
(Paul 2007: 427)
b.  dabiund ich geseit hdn mac wol ein iegelich man verstén
there from what | said have might well any whatsoever man understand
(Paul 2007: 406)

... and | am sure there are many more open questions.

(1) [CP ] [C' [C° und][IP [DP PRO] [I' [1° []] [VP" ..covvonnn. m

(2) [CP [DP_x PRO] [C' [C° und][IP [DP t<x>] [I' [1° []] [VP* erovec..... nm

(3)a[cP [] [C' [c° und][CP [] [C' [C° [ ][IP [DP PRO] [I' [1° []] [VP* coo...... 1

(3)b [cP [] [¢ [c° und][CP [] [C' [C°_y infinitive ][IP [DP PRO] [I' [1° [I] [VP” .....ocevee <y> 111

(4)a [cP [DP_x PRO] [c' [c® und][CP [] [C' [C° [] I[IP [DP t<x>] [I' [1° [I] [VP" ..covvrrnn T

(4)b [cP [DP_y PRO] [¢' [c® und][CP [DP_x t<y>] [C' [C° [1][IP [DP t<x>] [I' [1° [I] [VP™ voovre.... mm
(5)a [cP [] [C' [c® und][CP [DP_x PRO] [C' [C° [] ][IP [DP t<x>] [I' [1° []] [VP" ..coenen 1



